
 

 

 

 

ةُ ٱلۡكُبۡرَىٰ   (٣٤)فَإذَِا جَاءَٓتِ ٱلطَّامَّٓ

ڑا حادثہ آئے گا

 

ب وہ بب
ب

 (34)پس ج

 But when there comes the greatest catastrophe (i.e. the Day of Recompense). (34) 

ةُٰ ٱلۡكُبۡرَىٰ   فإَ ذاَ جَاءَٓتٰ  ٱلطَّامَّٓ

ڑی

 

ب آجائےگی آفت بہت بب ب
ب

 پھرج

The greatest The one that is a calamity It came Then when 
 

نُ مَا سَعَىٰ  ٰـ نسَ  (٣٥)يَوۡمَ يَتذَكََّرُ ٱلِۡۡ

ان اپنے کیے کو ی اد کرے گا

س

 (35)جس دن ان

The Day when man shall remember what he strove for. (35) 

نُٰٰيتَذَكََّرُٰٰيوَۡمَٰ  ـ نسَ ٰمَاٰسَعىَٰ ٰٱلۡۡ 

انبی اد کرےگاباس دن

س

بجواس نےکوشش کیبان

A dayٰHe will remember(s)ٰThe human beingٰWhatever he stroveٰ

 

زَتِ ٱلۡجَحِيمُ لِمَن يرََىٰ   (٣٦)وَبرُ ِ

ڑ دیکھنے والے کے لیے دوزخ سامنے لائی جائے گی
 
 (36)اور ہ

And Hell-fire shall be made apparent in full view for (every) one who sees. (36) 

زَتٰ  يمُٰٰوَبرُ   ٰيرََىٰ ٰل مَنٰٱلۡجَح 

ڑکردی جائےگی
 
بدیکھتاہےباس کےلیےجوبجہنمباورظاہ

It will be displayed/laid openٰThe HellٰFor who everٰ(He) seesٰ

 

ا مَن طَغَىٰ   (٣٧)فَأمََّ

 (37)سو جس نے سرکشی کی

Then, for him who transgressed all bounds (in disbelief, oppression and evil deeds of 

disobedience to Allah). (37) 

 

Surah An Naziat - سُوۡرَةُٰالنَّازعَات 

يمٰ  ح  ٰٱلرَّ ن   ـ حۡمَ ٱلرَّ ٰٱللهٰ   ب سۡم 

 
 



 

 

ا ٰطَغىَٰ ٰمَنٰفأَمََّ

بسرکشی کیٰجس نےٰتورہا وہ

Then as farٰWho everٰHe rebelled / transgressed ٰ
 

نۡيَا   (٣٨)وَءَاثرََ ٱلۡحَيوَٰةَ ٱلدُّ

ڑجیح دی

 

  (38)اور دنیا کی زندگی کو ب

And preferred the life of this world (by following his evil desires and lusts). (38) 

ةَٰٰوَءَاثرََٰ ٰٱلدُّنۡياَٰٱلۡحَيوَ 

ڑجیح دی

 

نیا کیبزندگی کوباور اس نےب
ُ
بد

And he chose / preferredٰThe lifeٰThe nearest / worldly ٰ
 

 (٣٩)فَإنَِّ ٱلۡجَحِيمَ هِىَ ٱلۡمَأۡوَىٰ 

ا دوزخ ہی ہے

س

 (39)سو بے شک اس کا ٹھکای

Verily, his abode will be Hell-fire. (39) 

يمَٰٰفإَ نَّٰ ٰٱلۡمَأۡوَىٰ ٰهِىَ ٰٱلۡجَح 

بوہی ٹھکانہ ہے)اس کا(بجہنمبتوبےشک

Then indeedٰThe Hellٰ(only) it (is) the abode / place of 

refugeٰ
 

ا مَنۡ خَافَ مَقَامَ رَب ِهِۦ وَنهََى ٱلنَّفۡسَ عَنِ ٱلۡهَوَىٰ   (٤٠)وَأمََّ

ارہا 

 

ڑی خواہش سےاور لیکن جو اپنے رب کے سامنے کھڑا ہونے سے ڈری  (40)روکا اور اس نے اپنے نفس کو بب

But as for him who feared standing before his Lord, and restrained himself from impure evil 

desires, and lusts. (40) 

ا ٰمَقاَمَٰٰمَنٰۡخَافَٰٰوَأمََّ

بکھڑےہونےسےبڈراجو وہباوررہا

And as farٰWhoever he fearedٰStanding (before)ٰ

ٰٱلۡهَوَىٰ ٰوَنهََىٰٱلنَّفۡسَٰٰرَب  ه ۦ ٰعَن 

 کے)سامنے(
ّ
بخواہشات سےباوراس نےروک لیا نفس کوباپنےرب

His RabbٰAnd he stopped the soul ( inner 

self)ٰ

From the desire / lustٰ

 



 

 

 (٤١)فَإنَِّ ٱلۡجَنَّةَ هِىَ ٱلۡمَأۡوَىٰ 

ا بہشت ہی ہے

س

 (41)سو بے شک اس کا ٹھکای

Verily, Paradise will be his abode. (41) 

ىَٰٱلۡمَأۡوَىٰ ٰٱلۡجَنَّةَٰٰفإَ نَّٰ ٰه 

ّببتویقیناب

س 

ب
بوہی ٹھکانہ ہے)اس کا(بج

Then indeed ٰThe paradiseٰ(only) it (is) the abode / place of 

returnٰ

 


